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  Соединенные Штаты Америки: проект резолюции 
 

 

 Совет Безопасности, 

 подтверждая цели и принципы Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 ссылаясь на свои резолюции, касающиеся борьбы против терроризма, про-

тиводействия похищению и захвату заложников из числа гражданских лиц тер-

рористическими организациями, защиты гражданских лиц и детей в условиях 

вооруженного конфликта, голода в условиях конфликта и положения на Ближ-

нем Востоке, и напоминая, что любые меры, принимаемые в целях борьбы с 

терроризмом, должны соответствовать всем обязательствам по международному 

праву, в частности международному праву прав человека, международному бе-

женскому праву и международному гуманитарному праву, 

 выражая глубокую обеспокоенность случаями дискриминации, нетерпи-

мости и насильственного экстремизма, которые принимают форму языка нена-

висти или насилия по признаку расы, пола, этнической принадлежности и рели-

гии или убеждений, в том числе в отношении лиц, принадлежащих к религиоз-

ным общинам, в частности случаями, вызванными исламофобией, антисемитиз-

мом или христианофобией и иными формами нетерпимости,  

 вновь подтверждая, что терроризм во всех его формах и проявлениях 

представляет собой одну из самых серьезных угроз международному миру и 

безопасности и что любые акты терроризма являются преступными и не имею-

щими оправдания деяниями, независимо от их мотивов, когда бы и кем бы они 

ни совершались, 

 выражая глубокую озабоченность по поводу ухудшения ситуации в реги-

оне и подчеркивая необходимость обеспечения защиты всего гражданского 

населения, включая израильтян и палестинцев, в соответствии с нормами меж-

дународного гуманитарного права и международного права прав человека, 

 выражая серьезную обеспокоенность гуманитарной ситуацией в секторе 

Газа и ее сильным воздействием на гражданское население, в особенности не-

соразмерно тяжелыми последствиями для детей, и подчеркивая необходимость 

обеспечить полный, оперативный, безопасный и беспрепятственный гуманитар-

ный доступ, 

 напоминая о своем стремлении к тому, чтобы положить конец палестино-

израильскому конфликту на долгосрочную перспективу, что может быть достиг-

нуто исключительно мирными средствами на основании его соответствующих 

резолюций, 
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 отмечая, что ХАМАС и другие террористические группы в секторе Газа 

не отстаивают достоинство или самоопределение палестинского народа и что 

ХАМАС включен в списки террористических организаций многими государ-

ствами-членами, 

 имея твердое намерение всячески противодействовать угрозам междуна-

родному миру и безопасности, создаваемым террористическими актами, в соот-

ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций и другими обязатель-

ствами по международному праву, включая международное право прав чело-

века, международное беженское право и международное гуманитарное право, 

 1. безоговорочно отвергает и осуждает чудовищные террористические 

нападения ХАМАС и других террористических групп, совершенные в Израиле 

с 7 октября 2023 года, а также захват и убийство заложников, убийства, пытки, 

изнасилования, сексуальное насилие и продолжающиеся неизбирательные ра-

кетные обстрелы; 

 2. выражает глубочайшее сочувствие и соболезнования пострадавшим 

лицам, их семьям и правительству Израиля и правительствам всех стран, чьи 

граждане пострадали и погибли в результате вышеупомянутых нападений;  

 3. выражает далее глубочайшее сочувствие и соболезнования граждан-

скому населению Палестины и всем другим гражданским лицам, погибшим с 

7 октября 2023 года, в том числе 17 октября 2023 года в больнице Аль-Ахли; 

 4. подтверждает неотъемлемое право всех государств на индивидуаль-

ную и коллективную самооборону, а также подтверждает, что меры, принимае-

мые государствами-членами в порядке реагирования на террористические напа-

дения, должны соответствовать всем их обязательствам по международному 

праву, в частности по международному праву прав человека, международному 

беженскому праву и международному гуманитарному праву; 

 5. самым настоятельным образом призывает все стороны к полному 

уважению и соблюдению обязательств по международному праву, включая меж-

дународное право прав человека и международное гуманитарное право, в том 

числе обязательств, связанных с ведением боевых действий и защитой граждан-

ского населения, включая гражданских лиц, пытающихся добраться до безопас-

ных мест, и гражданской инфраструктуры, и подтверждает необходимость при-

нятия надлежащих мер к обеспечению безопасности и благополучия и защиты 

гражданского населения, а также гуманитарного персонала и имущества;  

 6. подтверждает, что любое передвижение людей должно быть добро-

вольным, безопасным и соответствовать нормам международного права, и 

настоятельно призывает все стороны принять надлежащие меры для обеспече-

ния безопасности и благополучия гражданских лиц, включая детей, и их за-

щиты, предоставляя им возможности для безопасного передвижения;  

 7. осуждает самым решительным образом любое насилие и военные 

действия против гражданского населения, а также продолжающиеся грубые, си-

стематические и широкомасштабные ущемления прав человека, нарушения 

международного гуманитарного права и безнравственные акты разрушения, со-

вершаемые ХАМАС, включая заслуживающее осуждение использование граж-

данских лиц в качестве «живого щита» и попытки воспрепятствовать защите 

гражданского населения; 

 8. требует немедленного и безоговорочного освобождения всех остаю-

щихся в заложниках лиц, захваченных ХАМАС и другими террористическими 

группами, а также обеспечения их безопасности, благополучия и гуманного об-

ращения с ними в соответствии с нормами международного права и выражает 



 
S/2023/792 

 

23-20737 3/4 

 

признательность за усилия всех государств, включая Катар, по освобождению 

20 октября 2023 года двух заложников, захваченных ХАМАС;  

 9. призывает принять все меры, включая, в частности, объявление гу-

манитарных пауз, для обеспечения в соответствии с нормами международного 

гуманитарного права полного, оперативного, безопасного и беспрепятственного 

гуманитарного доступа гуманитарным учреждениям Организации Объединен-

ных Наций и их партнерам-исполнителям, Международному комитету Красного 

Креста и другим беспристрастным гуманитарным организациям, чтобы способ-

ствовать непрерывному и беспрепятственному предоставлению в достаточном 

объеме основных товаров и услуг, важных для благополучия гражданского насе-

ления в секторе Газа, включая, прежде всего, воду, электроэнергию, топливо, 

продовольствие и предметы медицинского назначения;  

 10. с удовлетворением отмечает сообщение Генерального секретаря от 

21 октября 2023 года о начале поставок гуманитарных грузов для гражданского 

населения в секторе Газа через контрольно-пропускной пункт Рафах, а также 

доставку дополнительных грузов 22 октября 2023 года, и призывает государ-

ства-члены и впредь поддерживать усилия Организации Объединенных Наций, 

Египта, Иордании и других сторон по дальнейшему обеспечению в соответ-

ствии с нормами международного гуманитарного права полного, оперативного, 

безопасного и беспрепятственного доступа и  закреплению этого важного пер-

вого шага, в том числе посредством содействия принятию таких практических 

мер, как создание гуманитарных коридоров и другие инициативы для беспере-

бойных поставок гуманитарной помощи гражданскому населению; 

 11. повторяет призыв ко всем сторонам вооруженных конфликтов вы-

полнять свои обязательства по международному гуманитарному праву, в том 

числе уважать статус и обеспечивать защиту мирного населения и проявлять по-

стоянную заботу о том, чтобы сберегать гражданские объекты, включая такие 

объекты, которые имеют критически важное значение для предоставления ос-

новных услуг гражданскому населению, воздерживаться от того, чтобы подвер-

гались нападениям, уничтожались, перемещались или приводились в негод-

ность объекты, которые обязательны для выживания гражданского населения, и 

уважать статус и обеспечивать защиту гуманитарного персонала и грузов, ис-

пользуемых при проведении операций по оказанию гуманитарной помощи;  

 12. подчеркивает, что гражданские и гуманитарные объекты, включая 

больницы, медицинские учреждения, школы, места отправления культа и объ-

екты Организации Объединенных Наций, а также гуманитарный персонал и ме-

дицинский персонал, выполняющий исключительно медицинские функции, и их 

транспортные средства надлежит уважать и защищать в соответствии с между-

народным гуманитарным правом, и призывает все стороны действовать в соот-

ветствии с этими принципами и нормами; 

 13. особо отмечает важность координации и разрядки конфликтных си-

туаций для защиты всех гуманитарных объектов, включая объекты Организации 

Объединенных Наций, и содействия движению автоколонн с гуманитарной по-

мощью; 

 14. настоятельно призывает государства-члены активизировать свои 

усилия по пресечению финансирования терроризма, в том числе посредством 

принятия уполномоченными национальными органами власти мер по ограниче-

нию финансирования ХАМАС, в соответствии с международным правом и со-

гласно резолюции 2482 (2019); 

 15. призывает все государства и международные организации активизи-

ровать принятие безотлагательных, конкретных мер в поддержку усилий 

https://undocs.org/ru/S/RES/2482(2019)
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Организации Объединенных Наций и государств региона по недопущению эс-

калации насилия в секторе Газа, расширения масштабов насилия или его рас-

пространения на другие районы региона и призывает всех, кто способен влиять 

на ситуацию, работать над достижением этой цели, в частности посредством 

выдвижения требований о незамедлительном прекращении «Хизбаллой» и дру-

гими вооруженными группами всех нападений, которые представляют собой яв-

ное нарушение резолюции 1701 (2006) и соответствующих резолюций Совета 

Безопасности; 

 16. призывает все государства предпринять практические шаги по 

предотвращению поставок оружия и материальных средств вооруженным фор-

мированиям и террористическим группам, действующим в секторе Газа, вклю-

чая ХАМАС; 

 17. особо отмечает, что прочного мира можно добиться лишь на основе 

твердой приверженности взаимному признанию, полному уважению прав чело-

века, свободе от насилия и подстрекательства, и подтверждает неотложность ди-

пломатических усилий по достижению всеобъемлющего мира, основанного на 

видении региона как места, где два демократических государства, Израиль и Па-

лестина, живут бок о бок в условиях мира в пределах безопасных и признанных 

границ, как это предусмотрено в предыдущих резолюциях, и призывает к возоб-

новлению израильско-палестинских переговоров на основе соответствующих 

резолюций Организации Объединенных Наций, предусматривающих урегули-

рование в соответствии с принципом сосуществования двух государств;  

 18. выражает солидарность со всеми людьми, стремящимися к достиже-

нию прочного мира на основе принципа сосуществования двух государств, а 

также поддержку практических согласующихся с международным правом мер, 

необходимых для того, чтобы способствовать прекращению цикла насилия, вос-

становлению доверия и созданию необходимых условий для укрепления мира и 

безопасности; 

 19. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

 

https://undocs.org/ru/S/RES/1701(2006)

